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IZLOG KNJIGA

KruZak,
Zagreb, 2004.,
str. 241

Najutjecajniji amerièki politièki filo-
zof 20. st. John Rawls u »Pravu na-
roda« izla�e koncepciju vanjske po-
litike liberalnog naroda prema dru-
gim narodima. Autor ka�e da ta
knjiga predstavlja »vrhunac« njego-
vih »razmišljanja o tome kako bi ra-
zlo�ni graðani i narodi mogli mirno
zajedno �ivjeti u pravednome svije-
tu«.

»Balade o
šiblju i
vodama« 

Iza naslova »Balade o šiblju i voda-
ma« otkriva se èitatelju 20 pripovije-
daka koje je jedan od najpopularni-
jih suvremenih hrvatskih knji�evnika
pisao i objavljivao u lokalnim listovi-
ma i èasopisima od 1954. godine
pa do svoje prve knjige, zbirke pri-
povijedaka »Svemu ima vrijeme«
(1967.).

»Pravo naroda i
'Preispitivanje ideje
javnog uma'«

Ivan Aralica

Znanje,
Zagreb,
2004., str. 175

Nenad Ivankoviæ

»Sova« 

Tiva tiskara,
Vara�din,
2004., str. 112

»Sova« je roman o ljubavi, novinar-
stvu i Udbi. Iako je glavni lik novinar
jednog nisko nakladnog dnevnika,
istinski junak prièe je Vlatko Ske�,
sudac, odvjetnik i politièar. »Sova«
je, meðu ostalim, i prièa o tajnim
dokumentima te o posljednjih se-
dam-osam godina hrvatske stvar-
nosti.

Lovorka Èoraliæ

»Venecija: kraljica
mora s lagunarnih
sprudova« 

Meridijani,
Samobor,
2004., str. 171

Knjiga donosi sa�et i pregledan os-
vrt na temeljne sastavnice iz povi-
jesti i kulture grada koji je i za Hrva-
te jedna od najuèestalijih i najdoj-
mljivijih turistièkih destinacija, ali o
èijim višestoljetnim vezama s na-
šom obalom još premalo znamo.

Zdravko Jelenoviæ

»Stranice
prosinca« 

Adamiæ,
Rijeka, 2004.,
str. 71

Pjesnièki prvijenac Zdravka Jeleno-
viæa otkriva nam toga autora na po-
sve nov naèin, koji više nije novinar-
ski oštar i kritièan, ali je tematski ne-
odvojiv od njegova dosadašnjega
pisanja. U Jelenoviæevim stihovima
i dalje prevladava tema iseljeništva,
no njegove su pjesme istodobno i
svojevrsna lirska rekapitulacija vlas-
tita �ivota.

John Rawls

Colleen Craig

»Pilates
na lopti«

V. B. Z.,
Zagreb, 2004.,
str. 179

Colleen Craig, instruktorica Pilates-
metode, u knjizi »Pilates na lopti:
najpopularnije vje�be s loptom na
svijetu« nudi jedinstvenu sintezu Pi-
lates-metode i vje�bi na lopti. Ta
metoda vje�banja upoznaje nas s
posve novim naèinom postizanja
kondicije uz pomoæ vje�bi niskoga
intenziteta, ali velike uèinkovitosti.

JE LI TREBALO KLICATI »DANKE DEUTCHLAND«
Michael Libal: »Njemaèka politika i jugoslavenska kriza 1991. – 1992.« / Preveo Zoran Bošnjak /

Golden marketing-Tehnièka knjiga / Zagreb 2004., str. 240

PISANJE JE CRIMEN
Stjepan Gulin: »Katapult« / Društvo hrvatskih knji�evnika /

Zagreb, 2003., str. 99

STRAST I MODERNOST
Ivica Matièeviæ: »Baklje u arhivima«. Rasprave o hrvatskoj knji�evnosti / Znanje / Zagreb 2004., str. 270

ÈITANJA DRUGAÈIJIH
Henri Michaux: »Barbarin u Aziji« / S francuskog prevela Ana Buljan / Litteris/ Zagreb, 2004., str. 186

Tvrtko Jakovina

U kasno proljeæe 2000. go-
dine u jednom od wa-

shingtonskih klubova gdje
se okupljaju umirovljeni di-
plomati, predavanje o Jugo-
slaviji odr�ao je Walter Ro-
berts. I sam bivši diplomat
kojeg je jugoslavenska vlada
1973., nakon što je objavio
knjigu »Tito, Mihailoviæ i Sa-
veznici 1941. – 1945.«, progla-
sila personom non gratom, u
jednom se trenutku, osvræu-
æi se na priznanje Slovenije i
Hrvatske, obratio poslijed-
njem amerièkom veleposla-
niku u Beogradu Warrenu
Zimmermannu, koji je sje-
dio u publici. Upitao ga je je
li istina da je Hans Dietrich
Genscher, u to vrijeme nje-
maèki ministar vanjskih po-
slova, morao odstupiti sa
svoga polo�aja jer je zagova-
rao prerano priznanje tih
dviju republika. Zimmer-
mann se pridigao, nasmijao
i rekao da se nada da je to
bilo upravo zato.

Pitanje »preranog« priz-
nanja i njemaèko zauzi-
manje za vlade u Ljubljani i,
napose, Zagrebu, jedna je
od najèešæih fraza u ustima
Slobodana Miloševiæa na su-
ðenju pred Meðunarodnim
tribunalom u Haagu. Svima
koji su mišljenja da je priz-
nanje Hrvatske i Slovenije
1991. godine došlo prerano,
trebalo bi preporuèiti da ba-
rem pokušaju razumjeti sli-
jed argumenata koje u svo-
joj knjizi »Njemaèka politika
i jugoslavenska kriza 1991.–

1992.« iznio njemaèki diplo-
mat, poèetkom devedesetih
šef odjela koji je koordini-
rao politiku Bonna i Berlina
u Jugoistoènoj Europi, Mi-
chael Libal. Svima koji misle
da je Njemaèka vodila jed-
nostranu, pristranu i nera-
zumnu politiku, treba pre-
poruèiti Libalov postupak:
povratak izvorima, analizu
datuma, konferencija, doku-
menata.

Bonn nikoga nije mogao
prisiliti

Osnovno pitanje, dr�i Li-
bal, nije je li diplomacija Sa-
vezne Republike Njemaèke
kancelara Kohla i ministra
Genschera vodila prohrvat-
sku ili prosecesionistièku
politiku, veæ je li ta politika
bila dobra, opravdana i hu-
mana? Konaèno, je li Nje-
maèka u politici priznanja
solirala, ili je vodila raèuna
o europskim partnerima?
Valjda i posljednji laik mora
razumjeti da je formalno
priznanje Njemaèke došlo
tek malo prije priznanja os-
talih èlanica EU-a. Zar itko
mo�e misliti da je slu�beni
Bonn tada mogao prisiliti
Pariz i London, Madrid ili
Rim da uèine nešto što nisu
�eljeli ili protiv èega su se i
sami zalagali? London i
Bonn donijeli su istu odluku
jer je ona bila utemeljena na
brojnim rezolucijama i sas-
tancima europskih diploma-
ta. Libal takoðer èesto istièe

kako je Genscher bio iziriti-
ran promid�benom kam-
panjom u Srbiji koja je po-
ništavala desetljeæa dobrih
odnosa izmeðu dviju ze-
malja. Doista, u malo vre-

mena pokvareni su bri�ljivo
graðeni odnosi. Nijemcima
je ideal samoodreðenja, od-
bijanje sile i antipatija pre-
ma vojsci koja olovom i ko-
munistièkom ideologijom

juriša na uglavnom slabo
naoru�ane i jedinstvene
graðane republike koja ne
�eli �ivjeti pod ièijom domi-
nacijom, bio jaèi od bizarnih
tvrdnji onih koji su zapravo
smatrali da se dvije treæine
graðana nekadašnje Jugos-
lavije mora �rtvovati za op-
stanak Federacije i ujedno
�ivjeti pod Miloševiæevom
vlašæu?!

I djelatni diplomati mogu
pisati

U vrijeme kada svijet, pa
tako i Hrvatska, s posvemaš-
njom nezainteresiranošæu
promatra što se dogaða u
sudanskoj pokrajini Darfur,
dijelom se mo�e shvatiti
zašto su neke zemlje priliè-
no nezainteresirano proma-
trale što se dogaða u Hrvat-
skoj. Mo�e se shvatiti da su
mnogi, posve neupuæeni,
mogli smatrati da je neka-
dašnja Jugoslavija zato bila
najbolje rješenje. Ali onima
koji su vodili politiku mora-
lo je biti jasno, kako nagla-
šava Libal, da raspad Jugos-
lavije nije zapoèeo 1991. go-
dine, veæ dolaskom Miloše-
viæa na vlast 1987. godine.
Ako se pogleda kako je te-
kao teški proces pregovora,
sastanaka ministara Europ-
ske zajednice i zemalja èla-
nica KESS-a (danas OESS-a),
pa rad pravnih struènjaka s
Badinterom tijekom 1991. i
1992. godine, stjeèe se do-
jam da je logika priznanja,

osude nasilja, ipak stalno bi-
la jasna. Mo�da prespora za
one koji su bili u ratu, ali ni-
kako ne krivudava.

Michael Libal danas je nje-
maèki veleposlanik u Repu-
blici Èeškoj. Politolog i pov-
jesnièar pokazao je da i dje-
latni diplomati mogu pisati
knjige o aktualnim dogaðaji-
ma i zbivanjima u kojima su
sami sudjelovali. To je vjero-
jatno razlog što su dijelovi
ove publikacije suhi, analiti-
èarski, bez imena, bez spomi-
njanja tko su bili najglasniji
protivnici odreðenim nje-
maèkim stavovima. Jednoga
dana kada dokumenti iz ar-
hiva postanu dostupni javno-
sti, bit æe zanimljivo vidjeti
kakve su reakcije i izvještaji
njemaèkoj diplomaciji stizali
od generalnih konzula u Za-
grebu, Ljubljani i veleposlani-
ka u Beogradu.

»Rekoh i spasih dušu svo-
ju« reèenica je kojom je Li-
bal završio prvo, glavno po-
glavlje knjige u kojem navo-
di tijek pregovora od ljeta
1991. do poèetka 1992. godi-
ne, kada je Njemaèka bila
najglasnija. U drugom po-
glavlju problematizira, pa i
polemizira s nekim studija-
ma o jugoslavenskoj krizi,
napose lorda Owena i Susa-
ne Woodward.

Odlièno je da Libala danas
mo�emo èitati i na hrvat-
skom. Nadati se je da naša
diplomacija i historiografija
priprema zbirke dokumena-
ta, razgovora, memoara i stu-
dija o našim kontaktima, lo-
biranju i procesu priznanja.

U T J E H A K A O S A

K njiga pjesama Stjepana Gu-
lina »Katapult« (Biblioteka

Mala knji�nica Društva hrvat-
skih knji�evnika, knjiga 5,
DHK, Zagreb, 2003. Urednik:
Borben Vladoviæ) svojevrsni je
nastavak i uvjetno reèeno drugi
dio duologije »pjesnièkog obra-
ta«.

Naime, prethodna knjiga
»Nitko ne griješi ako šuti«
(2003.) bila je prevratnièka i iz-
nenadila je (ili šokirala) njego-
ve dosadašnje kritièare i èita-
telje. Autor u pjesnièkoj javno-
sti poznatih knjiga (izmeðu os-
talih: »Kovine«, »Rijeèi«), koje je
kritika uglavnom prešutjela, is-
pisao je u furioznom tempu sli-
ke svakodnevice uhvaæene i
fragmentirane iz novinskih
naslova, oglasa, usklika ulice i
govora grada. Ni�u se dijaboliè-
ni likovi (generali, predsjedni-
ci, crkveni velikodostojnici, kri-
minalci...), mijenjaju sustavi i
institucije, ali koliko god se èi-
nilo èitatelju da je rijeè upravo
o onima koji se sada vrte na
ekranima, izmièu mu njihova
imena i mogli bismo biti u La-
tinskoj Americi, Meksiku ili
gdje veæ ne.

Tvrdnja da je »Nitko ne grije-
ši ako šuti« – knjiga ciniènog
šetaèa i slušaèa, prijenosnika
vijesti i poluvijesti, koji ne »po-
te�e maè« samo na druge, nego
propitujuæi mjesto vlastita go-
vora (pisanja), nerijetko tema-
tizira periferiju pjesnièkog za-
nata i njegovih protagonista –
istodobno se odnosi i na »Kata-
pult«. Pjesnik se �estoko obra-
èunava s vlastitom dosadaš-
njom poetikom oko koje je
»lebdjelo ozraèje 'siromaštva' i
zamisli svijeta kao svijeta do-
brih stvari: autor iznosi sve la-
�i/ vehementno/ pune geste/
drama je istinita/ zaslu�uje no-
bela// od pasa se ne vide ljudi/
vlasnièki pedigre naopak je/
plutam ko odriješen brod/ aber
got sagt nein/ nein onanieren//
a što æe reæi onaj koji/ zaista je
pjesnik« (A šta æe reæ).

Autor, kojeg se do�ivljavalo
kao samotnika, pjevaèa ispov-
jednih i formalno strogih formi,
pjesnika razlogovske egzisten-
cijalne teksture, spušta se u
središte �ivota, ali dolazeæi mu
s ruba: kao osluškivaè, kripto-
graf, tekstopisac sposoban
stvoriti ritmièan i upravo zbog
toga somnabulan i nestvaran
svijet. Kritièar (K. Bagiæ) tvrdi
da su mu tek zadnje dvije knji-
ge priskrbile zaslu�enu pozor-
nost, i to ponajviše »zahvaljuju-
æi mlaðim pjesnicima i kritièa-
rima (...) jer Gulin tim dvjema
knjigama-blizancima nudi svo-
ju inaèicu tzv. stvarnosne poe-
zije (na kojoj pjesnici devede-
setih upravo inzistiraju).

Što se dogaða i tko se ili što
se »katapultira« u novoj knjizi
Stjepana Gulina? Èitatelj koji
ne mo�e prihvatiti igru s ozna-
èiteljima, promijenjenim zna-
èenjima i mjestima, ulovljene
slogove, nizove slova i, iz druge
ili treæe ruke, uhvaæen zalet ri-

jeèi ili njezin (konaèni) pad –
ostat æe pred zatvorenim vrati-
ma ove poezije. Ili, rijeèima
pjesnika, bit æe katapultiran
zauvijek iz njezina okru�ja!
Meðutim, ne treba sumnjati da
prema takvom tipu pisanja,
kreiranja pjesnièkog teksta
ima otpora na razlièitim mjesti-
ma (koja vrednuju i institucio-
naliziraju, potvrðuju autorsko
mjesto u knji�evnosti / kulturi)
i govornika se itekako dotièu
prešuæivanja ili otpori...

»Katapult« je konstruiran na
temelju prešutne polemike (ili
otvorenog dijaloga) i suprotsta-
vljanja tišini (i nemaru, misli
on) koji okru�uje »pjesnièki za-
nat«. Istodobno, kao da odma-
huje i prepušta se lavini doga-
ðanja, govoru ulice i vijesti,
zahvaæa ih, obavlja izbor, svaða
se i motri, jer je »pisanje pjesa-
ma promptan posao/ ne trpi
odlaganja/ a zatim zaèudni ka-
meleon/ problem svijeta neza-
konit sud« (Vjeèni smetlar).

Ostaje odgovoriti sadašnjem
(ili buduæem) èitatelju, hodaèu
kroz (pjesnièki?!) tekst: što je
generator te poezije i gdje je
njezin kljuè? Krešimir Bagiæ na
pitanje: Gdje se pojavljuje poe-
zija u toj poplavi šarenih refe-
renci? – odgovara: »U diskur-
zivnom tonu koji sve te dogaða-
je kljaštri, spaja i oduzima im
va�nost. (S. Gulin) sugerira ka-
ko nije va�an pojedinaèni eks-
ces koji uvodi u pjesmu nego
da je èitava stvarnost u koju je
uronjen zapravo jedan veliki
eksces.«

Paradoksalno, istrgnute rije-
èi i konteksti, u re�iji pjesnika,
ritmiène i prividno prepisane
strukture, gibaju se i traju s no-
vim znaèenjima i s drukèije
mjerenom te�inom kao što
»stablo diše punim pluæima/
slobodno u prostoru nabrekla/
gola èinjenica neba« (Pisanje je
crimen).

Uvjerenje kritike da je Stje-
pan Gulin pjesnik u godinama
kada više ne mo�e biti »ni pre-
thodnica ni izvidnica, veæ su-
putnik ili usputnik« u skupnom
portretu hrvatske poezije, knji-
gama »Nitko ne griješi ako šuti«
i »Katapult« stubokom je pro-
mijenjeno – i više od toga!

Grozdana Cvitan

K ad se umjetnik odluèuje na pi-
sanje putopisa? Ponešto o tome

francuski pjesnik i slikar Henri Mi-
chaux izrekao je u knjizi putopisa
»Barbarin u Aziji«, analizirajuæi te-
me bliskosti odnosno udaljenosti
prostora i kultura, izazov nepozna-
tog suprotstavljen neprepoznatljivo-
sti poznatog. Elemente iznenaðenja
i dojam cjelovitosti mo�e dati samo
susret s novim. Potpuna cjelovitost
rezervirana je ipak samo za prostor
u kojem èovjek �ivi, ali izmeðu �iv-
jeti i upoznavati upravo je ona bitna
razlika koja nagoni putopisca na iz-
vješæa o susretu sa svjetovima koji
mu se u pojedinim prigodama razot-
krivaju.

Iako je u Michauxovoj knjizi »Bar-
barin u Aziji« rijeè o zemljama Dale-
kog istoka i za autora neosporno no-
vim prostorima, tekstovi u knjizi po-
najmanje su putopisnog karaktera.
Poneki zapis o neobiènoj ptici, ribi
koja sklapa svoju peraju kao lepezu,
imenovanim i još neimenovanim po-
javama �ivotinjskog svijeta smješte-
nim izmeðu prašnjavih stabala indij-
ske unutrašnjosti i mutnih voda
Gangesa (rijeke èije ime prevedeno
u knjizi glasi: Ganga) samo su naz-
nake prostora, rijetke razglednice
na koje Michaux ne obraæa veæu po-
zornost. Naznaèivši vrevu gradske
ulice on se zanima za one koji tu
vrevu èine i koji svojim ustrojem svi-
jeta u njoj sudjeluju. Ljudi èiji kas-
tinski ustroj odolijeva stoljeæima, èi-

je siromaštvo nije poziv na samilost,
èija je bijeda èista i èija je ukupnost
�ivota proizišla iz drugaèije raspore-
ðenih dominantnih vrijednosti, reli-
gije, kreativnih izazova predstavlja-
ju ono èudo svijeta s kojim se susre-
æe i o kojem �eli upoznati èitatelje.

Moda novih svjetova trajna je i
podjednako zanimljiva ljubiteljima
pejza�nih uzbuðenja i misaonih
spoznaja, a svijet zahvaæa u valovi-
ma. Godine u kojima je putovao Mi-
chaux, izmeðu dva svjetska rata, je-
dno je od vremena tih valova, vre-
mena zanimanja za nove i drugaèije
vrijednosti, za svjetove koje su nji-
hovi istra�ivaèi prispodobljavali eu-
ropskim i iz te komparativne slike
izvještavali o novom. Toènije, europ-
ski sustav vrijednosti ono je što ta-
kav autor, pa i Michaux uvijek ima
na umu (a što oèekuje i od svog èita-
telja) i iz èega gradi svoje sudove i
zapa�anja. Meðutim, to nisu sudovi
o vrijednosti ustroja nego o njegovu
postojanju i razlièitosti. On nema
poriv misionara za pokrštavanjem
tj. privoðenjem u vlastitu vjeru, po-
riv veleposjednika, okupatora i
pljaèkaša za bogatstvima dalekih
svjetova, poriv pustolova za provo-
dom, prijevarom ili uzbuðenjem koji
ujedno biva i spoznaja i lekcija o ra-
zlièitosti i intervencija u vrijednosni
sustav razlièitosti.

Vrijednost je pojava po sebi i do
nje Michaux pokušava prodrijeti bez
intervencije osobnih prioriteta osim
jednog jedinog uvjerenja: Europa je
dovoljno stara, stabilna i egzotièna

da oni koji je susretnu (izravno ili
posredno), njezinu snagu poèinju
manifestirati kolebanjem u vlastitim
vrijednostima.

Europljanin poput Michauxa zna
da filozofija pridonosi razumije-
vanju svjetova, ali ponekad mo�e bi-
ti i suprotno, on zna da susret s no-
vim sadr�i susret s tolikim brojem
elemenata da ih je teško spoznati
naknadno: svjetovi roðenja i svjetovi
susreta zauvijek su razlièiti, ali o
fragmentima tih svjetova mo�e se iz-
vještavati. On izvještava o glazbi, ka-
zalištu, poeziji, romantici, odnosu
prema smrti, obitelji, trgovini, odno-
su prema prirodnom i umjetnom, i
napokon o vlastitom odnosu prema
svemu tome. �ao mu je što Hindusi,
za razliku od Gurki ne gledaju èov-
jeka u oèi, �ao mu je što se u nekim
kulturama nije moguæe sporazumi-
jevati znakovima, što negdje stabla
zaustavljaju u rastu kako bi inter-
vencijom u prirodno stvorili prirodu
po mjeri vlastita shvaæanja ljepote, a
nesklad boja ono je što æe najizrav-
nije zamjeriti zapisujuæi svoje spoz-
naje o ljudima i njihovim vrijednos-
tima na Dalekom istoku. Bio je oèa-
ran Istokom i kad se s njim nije ra-
zumio, kad ponešto nije uspijevao
prihvatiti, bio je duhovit i u razumi-
jevanju i u neprihvaæanju.

Kontekstualiziranost vremenom
nastanka nu�an je èimbenik za sh-
vaæanje ukupne vrijednosti »Barba-
rina u Aziji«, ukupne vrijednosti Mi-
chauxova razumijevanja svijeta s
kojim se mnogi i danas teško mire.

Vinko Brešiæ

I vica Matièeviæ (1966.), asistent
Akademijina Zavoda za knji�evno-

st i urednik Matièina Vijenca, pripa-
dnik je mlaðega naraštaja knji�ev-
nih istra�ivaèa. Jedan je od autora
prvoga našeg knji�evnoga tzv. »ma-
log« leksikona i autor studije o bi-
blijskom predlošku u drami hrvat-
ske avangarde (Raspeti Juda, 1996.),
a nedavno je objavio i petnaestak
rasprava o hrvatskoj knji�evnosti u
knjizi simbolièna naslova »Baklje u
arhivima« (Znanje, Biblioteka itd,
ur. Ana Lederer).

Prve dvije rasprave posveæene su
Titu Strozziju, tj. njegovim »Frag-
mentima romana« i ranim drama-
ma, treæa biblijskomu intertekstu
Kosorove drame »Pomirenje« kao
primjeru postupka usvajanja biblij-
skog predloška za razliku od Stroz-
zijeva modela osvajanja. Na èelu
druge skupine prilog je pod naslo-
vom »Zašto su zgode šegrta Hlapiæa
èudnovate?« A odgovor glasi: zbog
»spretnog i inventivnoga spoja ro-
manesknog i bajkovitog«. »Sluèaj
Kumièiæeve novele 'Sluèaj'« Matièe-
viæevom tekstološkom analizom na-
pokon se stavlja – ad acta. Dvama
sljedeæim prilozima zajednièko je
Slavonija: jedan se bavi udjelom sla-
vonskih pisaca u zadarskoj Zori dal-
matinskoj, drugi recepcijom dalma-
tinskih pisaca u slavonskoj knji�ev-
nosti XVIII. stoljeæa.

Matièeviæeva stara tema, hrvatska
knji�evnost u doba NDH, ovaj put se
ogleda u analizi onodobne recepcije
Begoviæevih djela, a ona bijaše u os-

novi nastavak predratne. Bilješka o
knji�evnim polemikama Franje Fan-
ceva pripada u svojevrsne knji�ev-
nopovijesne pikanterije, a slièno je i
s Tomom Matiæem, predmetom po-
sebne Matièeviæeve rasprave.

Bez obzira na u predgovoru oèito-
vana naèela komponiranja knjige,
Slavonija otvara i treæi blok raspra-
va; ovaj put predmet je recepcija Jo-
sipa Kozarca te Vjekoslav Klaiæ kao
kritièar – »naobra�en i upuæena u
stvari knji�evne struke«, ali bez iz-
graðena kritièkoga profila. S Vien-
èevim urednikom, Bartolom Inho-
fom, stvari meðutim, stoje drukèije,

a kako – valja èitati u njegovu knji-
�evno-kritièkom profilu.

Malo više svjetla sa svoje baklje
Matièeviæ baca i na kritièki dopri-
nos Ivana Krnica, našavši i objavivši
mu nepoznati rukopis o kritici i
knji�evnosti hrvatske moderne. Na
pitanje Zašto Ivan Krnic nije volio
»mlade«?, tj. zašto nije postao ono
što je objektivno mogao, Matièevi-
æev odgovora: jer nije pristajao na
lakonsku podjelu na »mlade« i na
»stare«, tj. na »dobru« i »lošu« knji-
�evnost. A da je Josip Bogner doista
bio jedan od najpotentnijih naših
kritièara, izvan je sumnje za našega
autora; on Bognera stavlja u red Ba-
rac-Haler-Kombol-Marakoviæ, a nu-
di i klasifikaciju naše knji�evne kri-
tike.

Iz nove Matièeviæeve knjige pro-
govara ozbiljan i temeljit istra�ivaè
kojemu je poznato koliko još naša
filologija nije otvorila fileova. Sve to
ništa ne vrijedi ako se ne gleda i
kroz moderne naoèale, pa i više:
ako se ne gleda barem s malo stras-
ti. A Matièeviæu ne manjka ni jedno-
ga ni drugoga. Valja vlastitu nacio-
nalnu knji�evnu baštinu iznova ot-
krivati, tj. èitati i osmišljavati, poru-
èuje, da ne bude samo mrtvo slovo
na papiru, tj. u – arhivima.

Ukratko, nekoliko je Matièeviæe-
vih opsesivnih toèaka: prva je meto-
dološka, a tièe se povjerenja u arte-
fakt i njezin uvijek moderan inter-
pretacijski okvir, druga je tematska,
i unutar granica novije hrvatske
knji�evnosti ovdje se kristaliziraju
dvije-tri specijalistièke teme: drama
i kritika te Slavonija.


